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ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â ñòàòüå íà ìàòåðèàëå ðîìàíà Âîëüôãàíãà Õåððíäîðôà «×èê» àíàëèçèðóåòñÿ ïðåöåäåíòíîå

îíîìàñòè÷åñêîãî ïðîñòðàíñòâî ðîìàíà, åãî ñîñòàâ, à òàêæå ôóíêöèîíèðîâàíèå ïðåöåäåíòíûõ èìåí
ñîáñòâåííûõ è íàçâàíèé â õóäîæåñòâåííîì äèñêóðñå. Â ôîêóñå âíèìàíèÿ îêàçûâàþòñÿ ïðåöåäåíòíûå
èìåíà è íàçâàíèÿ, âûñòóïàþùèå â êà÷åñòâå ñðåäñòâ âòîðè÷íîé íîìèíàöèè. Ïðåöåäåíòíûé îíîìàñòèêîí
ðîìàíà ñêëàäûâàåòñÿ èç 4 êëàññîâ èìåí ñîáñòâåííûõ: àíòðîïîíèìîâ, òîïîíèìîâ, õðîíîíèìîâ,
õðåìàòîíèìîâ (íàçâàíèé êíèã, ôèëüìîâ, ïåñåí, ãðóïï, ìóçûêàëüíûõ ïðîèçâåäåíèé, êîìïüþòåðíûõ
èãð, ôóòáîëüíûõ êëóáîâ). Ïðåöåäåíòíûå èìåíà è íàçâàíèÿ ðåàëèçóþò â õóäîæåñòâåííîì äèñêóðñå
ñâîé òðîïåè÷åñêèé ïîòåíöèàë: ìåòàôîðèçèðóþòñÿ, ìåòîíèìèçèðóþòñÿ, óïîòðåáëÿþòñÿ â ñðàâíèòåëüíûõ
êîíñòðóêöèÿõ. Ïðåöåäåíòíûå àíòðîïîíèìû âûñòóïàþò â êà÷åñòâå ìåòàôîðû, àíòîíîìàçèè, ìåòîíèìèè,
ýòàëîíà ñðàâíåíèÿ. Ïðåöåäåíòíûå èìåíà è íàçâàíèÿ â îòëè÷èå îò ëèòåðàòóðíûõ èìåí íå ÿâëÿþòñÿ
ñþæåòîîáðàçóþùèìè è íå âëèÿþò íà ðàçâèòèå ñþæåòà, îäíàêî îíè íàñûùàþò ðîìàí äîïîëíèòåëüíîé
îáðàçíîñòüþ, ñîçäàþò âåðòèêàëüíûé êîíòåêñò ïðîèçâåäåíèÿ è îòêðûâàþò ÷èòàòåëþ âíóòðåííèé ìèð
ãåðîåâ.
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ABSTRACT
The article is dedicated to the analysis of culturally important precedent names in the onomastic field of

the novel, its structure, and function of precedent names in a literary discourse based on the novel «Tschick»
by Woflgang Herrendorf. Focus of attention is on precedent names that are vehicles for the next-level
language nomination. A set of the precedent names of the novel is comprised by 4 categories of proper
names: anthroponyms, toponyms, chrononyms, and artefacts (such as novel titles, names of movies, songs,
bands, piece of music, video games and football clubs). Precedent names reach their figurative potential in
the literary discourse by metaphorization, metonimization and comparison. Precedent anthroponyms act as
a metaphor, antonomasia, metonimia, and as a benchmark in comparative forms. In contrast to literary
names, precedent names don’t contribute to the plot building and don’t impact the plot development;
however, they give the novel some additional imagery, create a vertical context of a literary work and open
an inner world of novel’s characters to the readers.

Key words: precedent name, anthroponyms, toponyms, chrononyms, precedent artefacts, metaphorization
of proper names, antonomasia metonimization of precedent names, precedent name as a benchmark,
vertical context.
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Ïîñòàíîâêà âîïðîñà

Ëèòåðàòóðíûå èìåíà è íàçâàíèÿ íåèçìåííî ïðè-
âëåêàþò âíèìàíèå èññëåäîâàòåëåé. Â ïåðâóþ î÷å-
ðåäü èíòåðåñ âûçûâàþò ñïåöèôèêà ëèòåðàòóðíûõ
èìåí ñîáñòâåííûõ è èõ ôóíêöèÿ â õóäîæåñòâåí-
íîì òåêñòå. Â ðàáîòàõ, ïîñâÿùåííûõ ýòîé òåìàòè-
êå, áóäü òî ïðèçíàêè ëèòåðàòóðíûõ èìåí èëè ïðî-
áëåìà íîìèíàöèè è çíà÷åíèÿ èìåíè ñîáñòâåííîãî
â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå, èçó÷àþòñÿ èìåíà ïåðñî-
íàæåé è çàãëàâèå ïðîèçâåäåíèÿ, à îñòàëüíûå èìåíà
ñîáñòâåííûå, îñîáåííî èñïîëüçóþùèåñÿ â ôóíêöèè
âòîðè÷íîé íîìèíàöèè, óïîìèíàþòñÿ âñêîëüçü. Îä-
íàêî ïðîèçâåäåíèÿ íîâåéøåé ëèòåðàòóðû äåìîíñò-
ðèðóþò áîëåå øèðîêèé îíîìàñòèêîí, â êîòîðîì
èìåíà ïåðñîíàæåé çàíèìàþò, áåçóñëîâíî, öåíòðàëü-
íîå ìåñòî, íî ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ñàìóþ ìàëî÷èñ-
ëåííóþ ãðóïïó. Îíîìàñòè÷åñêîå ïðîñòðàíñòâî ñî-
âðåìåííîãî íåìåöêîÿçû÷íîãî ðîìàíà ðàñøèðÿåòñÿ
çà ñ÷åò ïðåöåäåíòíûõ èìåí è íàçâàíèé, íàñûùàþ-
ùèõ òåêñò, ñ îäíîé ñòîðîíû, äîïîëíèòåëüíîé îá-
ðàçíîñòüþ è îáåñïå÷èâàþùèõ ñâÿçü ñ äåéñòâè-
òåëüíîñòüþ è àóòåíòè÷íîñòü ïðîèçâåäåíèÿ, à ñ äðó-
ãîé – ñîçäàþùèõ òðóäíîñòè ïðè ïîíèìàíèè òåê-
ñòà, åñëè ñòîÿùèå çà íèìè ôåíîìåíû íåèçâåñòíû
÷èòàòåëþ, ïîñêîëüêó èõ çíà÷åíèå íå âûâîäèòñÿ èç
êîíòåêñòà. Òàêèå èçìåíåíèÿ â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå

âëåêóò çà ñîáîé íåîáõîäèìîñòü èçó÷åíèÿ ïðåöåäåí-
òíîãî îíîìàñòèêîíà, åãî ñîñòàâà è åãî âëèÿíèÿ íà
ðàçâåðòûâàíèå ðîìàííîãî öåëîãî.

Ïðåöåäåíòíîå îíîìàñòè÷åñêîå ïðîñòðàíñòâî
ðîìàíà «×èê»

Åñëè ðàññìàòðèâàòü îíîìàñòè÷åñêîå ïðîñòðàí-
ñòâî ðîìàíà ñ òî÷êè çðåíèÿ ôóíêöèè èìåí è íà-
çâàíèé â åãî òåêñòå, â ýòîì ñëó÷àå îíîìàñòèêîí
ðàñïàäàåòñÿ íà äâå ãðóïïû: 1) ãðóïïó èìåí è íà-
çâàíèé, âûïîëíÿþùèõ íîìèíàòèâíóþ ôóíêöèþ;
2) ãðóïïó èìåí è íàçâàíèé, âûñòóïàþùèõ â ôîð-
ìå ñðåäñòâ âòîðè÷íîé íîìèíàöèè. Â òî âðåìÿ êàê
ïåðâàÿ ãðóïïà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé èìåíà ïåðñîíà-
æåé è òîïîíèìû, ñâÿçàííûå ñ ìåñòîì äåéñòâèÿ
ðîìàíà, òî âòîðàÿ ãðóïïà ÿâëÿåòñÿ áîëåå ìíîãî-
÷èñëåííîé è ðàçíîîáðàçíîé ïî ñîñòàâó. Öåíòðàëü-
íîå ìåñòî â ñèñòåìå ïåðñîíàæåé çàíèìàþò äâà äðóãà-
ïîäðîñòêà: ñàì ðàññêàç÷èê Maik Klingenberg ‘Ìàéê
Êëèíãåíáåðã’, åãî äðóã Andrej Tschichatschow ‘Àí-
äðåé ×èõà÷åâ’ è äåâóøêà Isa ‘Èçà’, ïðîåõàâøàÿ ñ
íèìè ÷àñòü ïóòè. Ïåðèôåðèþ çàïîëíÿþò èìåíà
îäíîêëàññíèêîâ è ëþäåé, âñòðå÷àþùèõñÿ âî âðåìÿ
ïóòåøåñòâèÿ. Òîïîíèìû îáîçíà÷àþò íà÷àëüíûé,
ïðîìåæóòî÷íûå è êîíå÷íûé ïóíêòû èõ ïóòåøå-
ñòâèÿ Berlin – Werder bei Potsdam – Walachei ‘Áåð-
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ëèí – Âåðäåð (Ïîòñäàì) – Âàëàõèÿ’. Íàìè áûëî
îáíàðóæåíî 65 èìåí ñîáñòâåííûõ è íàçâàíèé, èñ-
ïîëüçóåìûõ â ðîìàíå â ôîðìå ñðåäñòâ âòîðè÷íîé
íîìèíàöèè. Ïðåöåäåíòíûé îíîìàñòèêîí ðîìàíà
ñêëàäûâàåòñÿ èç 4 êëàññîâ èìåí ñîáñòâåííûõ: àíò-
ðîïîíèìîâ (30), òîïîíèìîâ (4), õðîíîíèìîâ (2),
õðåìàòîíèìîâ (29). Ê õðåìàòîíèìàì ìû îòíåñëè
íàçâàíèÿ êíèã, ôèëüìîâ, ìóçûêàëüíûõ ïðîèçâå-
äåíèé, êîìïüþòåðíûõ èãð, ôóòáîëüíûõ êëóáîâ. Èí-
òåðåñíûì ïðåäñòàâëÿåòñÿ òîò ôàêò, ÷òî â õóäî-
æåñòâåííîì äèñêóðñå êîëè÷åñòâî ïðåöåäåíòíûõ
õðåìàòîíèìîâ ïðàêòè÷åñêè ïîëíîñòüþ ïðèáëèçè-
ëîñü ê ïðåöåäåíòíûì àíòðîïîíèìàì, â òî âðåìÿ
êàê â íåìåöêîì ãàçåòíîì äèñêóðñå íàáëþäàåòñÿ
çíà÷èòåëüíûé ïåðåâåñ àíòðîïîíèìîâ (59 %) ïî
ñðàâíåíèþ ñ õðåìàòîíèìàìè (30 %) [Áëèíîâà 2007,
ñ. 9–10].

Ñðåäè àíòðîïîíèìîâ íàìè áûëè âûäåëåíû èìå-
íà èñòîðè÷åñêèõ ëè÷íîñòåé (4), ñîâðåìåííûõ çíà-
ìåíèòîñòåé (àêòðèñ (2), ñïîðòñìåíîâ (5), ïîëèòè-
êîâ (3), ìóçûêàíòîâ (5), ïèñàòåëåé (1), èìåíà ïåð-
ñîíàæåé õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèé (3), áèá-
ëåéñêèé îíèì Hiob ‘Èîâ’ è îíèì, ïåðåøåäøèé â
àïïåëÿòèâ Iwans ‘Èâàíû’.

ßðêèì ïðèìåðîì óïîòðåáëåíèÿ ïðåöåäåíòíîãî
àíòðîïîíèìà â ðîìàíå ñëóæèò èìÿ Hannibal ‘Ãàííè-
áàë’. Ïîäðîñòêè âî âðåìÿ ñâîåãî ïóòåøåñòâèÿ ïîíè-
ìàëè, ÷òî íà ëþáîé àâòîçàïðàâî÷íîé ñòàíöèè èõ
ðàçîáëà÷àò, è òîãäà ó ×èêà ïîÿâëÿåòñÿ ãåíèàëüíûé
ïëàí çàïðàâèòü ìàøèíó âå÷åðîì. Îí ñðàâíèâàåò
ñâîé ïëàí ñ ïåðåõîäîì Ãàííèáàëà ÷åðåç Àëüïû, ñð:

Tschick fand, das wäre ein brillanter Plan, mindestens
Hannibal über die Alpen (Herrndorf 2010, S. 191).

Ïðåäñòàâëåíèÿ î êðàñîòå è ïðèâëåêàòåëüíîé
âíåøíîñòè ñâÿçíû ó ïîäðîñòêîâ ñ ïîïóëÿðíûìè
àêòðèñàìè è ôóòáîëèñòàìè. Óñïåøíîñòü è èçâåñò-
íîñòü ïåðåíîñÿòñÿ ïîäðîñòêàìè íà âíåøíîñòü çâåçä:
Óñïåøíûé è çíàìåíèòûé çíà÷èò äëÿ íèõ êðàñè-
âûé, åãî / åå âíåøíîñòü íóæíî êîïèðîâàòü, à ìà-
íåðàì ïîäðàæàòü. Èäåàë êðàñîòû äëÿ äåâóøåê âîïëî-
ùàåò àìåðèêàíñêàÿ àêòðèñà è ôîòîìîäåëü Ìåãàí Ôîêñ,
à äëÿ þíîøåé – ôóòáîëèñò Êåâèí Êóðàíüè, ñð:

Wenn man nicht gerade die Figur von Megan Fox hat,
kann das ziemlich verzweifelt aussehen (Herrndorf 2010,
S. 13).

Çàãëàâíûé ïåðñîíàæ ðîìàíà ×èê ïûòàåòñÿ èç-
ìåíèòü ñâîþ âíåøíîñòü ñ ïîìîùüþ èçîëåíòû, ïîä-
ðàæàÿ èçâåñòíîìó íåìåöêîìó ôóòáîëèñòó Êåâèíó
Êóðàíüè, ñð.:

Er (Tschick) legte beide Schlafsäcke als Kissen auf den
Fahrersitz, setze meine Sonnenbrille wieder auf, schob sie
ins Haar, steckte eine Zigarette in seinen Mundwinkel und
klebte sich zuletzt ein paar Stücke schwarzes Isolierband
ins Gesicht, um einen Kevin-Kuranyi-Bart zu simulieren.
Er sah allerdings nicht aus wie Kevin Kuranyi, sondern wie
ein Vierzehnjähriger, der sich… (Herrndorf 2010, S.  140).

Ìèðîîùóùåíèå ïîäðîñòêîâ ïðî÷íî àññîöèèðó-
åòñÿ ñ ãåðîÿìè ïðèêëþ÷åí÷åñêèõ ðîìàíîâ. Òàê,
èìåíà ëèòåðàòóðíûõ ïåðñîíàæåé Winnetou ‘Âèí-
íåòó’ è d’Artagnan ‘Ä’Àðòàíüÿí’ ïåðåäàþò àâàíòþð-
íûå íàñòðîåíèÿ ãåðîåâ ñîâðåìåííîãî ïîäðîñòêîâî-
ãî ðîìàíà. Ñð.:

Tschick wollte dann noch, dass wir alle unsere Finger
ritzen und einen Tropfen Blut auf die Buchstaben gießen,
aber Isa meinte, wir wären doch nicht Winnetou und dieser
andere Indianer, und da haben wir es nicht gemacht
(Herrndorf 2010, S. 235).

Er (Polizist) zuckte zusammen, entspannte sich aber
sofort, als meine Mutter den Lampenschirm abnahm und
damit grüßte wie d’Artagnan mit seinem Federhut
(Herrndorf 2010, S. 337).

Â ðîìàíå âñòðå÷àþòñÿ ãåîãðàôè÷åñêèå íàçâàíèÿ
â ôîðìå ñðåäñòâ âòîðè÷íîé íîìèíàöèè: Mekka,
Amerika, Bangladesch, Cote d` Azur. Ïðè÷åì ó äâóõ
òîïîíèìîâ â îäíîÿçû÷íîì òîëêîâîì ñëîâàðå
DUDEN Deutsches Universalwörterbuch ìû íàõîäèì
è çàôèêñèðîâàííîå ïåðåíîñíîå çíà÷åíèå Amerika
entdecken ‘îòêðûòü Àìåðèêó’, Mekka ‘âàæíîå, çíà÷è-
ìîå ìåñòî äëÿ ëþäåé ñ îïðåäåëåííûìè èíòåðå-
ñàìè’. Òàê, âî âðåìÿ ïåðâîãî äîïðîñà ðàññêàç-
÷èê âçâåøèâàåò ñâîè øàíñû èçáåæàòü íàêàçà-
íèÿ è ïîíèìàåò, ÷òî ýòî ïðàêòè÷åñêè íåâîçìîæ-
íî, ñð:

Ich könnte noch gen Mekka beten und mir in die Hose
kacken, sonst sind nicht mehr viele Optionen offen
(Herrndorf 2010, S. 8).

Ìàéê îïèñûâàåò ñâîå ýìîöèîíàëüíîå ñîñòîÿíèå,
êîãäà îí âïåðâûå â æèçíè îêàçûâàåòñÿ íî÷üþ îäèí
íà óëèöå, ñðàâíèâàÿ åãî ñ îòêðûòèåì Àìåðèêè, ñëîâ-
íî äëÿ íåãî îòêðûëñÿ íîâûé ìèð:

Natürlich war ich auch früher schon nachts draußen
gewesen, aber das war nicht das Gleiche. Das war immer
mit den Eltern oder auf der Autofahrt von Verwandten
zurück oder so. Jetzt war es eine ganz neue Welt, eine
vollkommen andere Welt als bei Tag, es war, als hätte ich
Amerika entdeckt (Herrndorf 2010, S.  293).

Ãåðîè ðîìàíà ñëó÷àéíî âñòðå÷àþòñÿ è çíàêî-
ìÿòñÿ ñ ó÷àñòíèêîì Âòîðîé ìèðîâîé âîéíû, êîòî-
ðûé ðàññêàçûâàåò ïîäðîñòêàì î âîåííûõ äåéñòâè-
ÿõ, íàçûâàÿ ïðè ýòîì ðóññêèõ ñîëäàò Èâàíàìè.
Çäåñü ìû íàáëþäàåì àïåëëÿòèâàöèþ – ïåðåõîä
èìåíè ñîáñòâåííîãî â èìÿ íàðèöàòåëüíîå, ñð:

Die oder ich! Das war die Frage. Jeden Tag Iwans,
jugendliches Fleisch, das auf uns zugetaumelt ist – Ein
Ozean aus Fleisch. Die hatten zu viele davon. Von
Lebensraum im Osten. Waren zu viele Russen da
(Herrndorf 2010, S. 49).

Â ýòîì ïðèìåðå ìû âèäèì, êàê îíèì âìåñòî
òîãî, ÷òîáû èíäèâèäóàëèçèðîâàòü ñóáúåêò, ïîä÷åð-
êèâàåò åãî òèïèçèðîâàííóþ ñóùíîñòü è ïðèîáðå-
òàåò êëàññèôèöèðóþùóþ ôóíêöèþ. Ýòîò ïåðåõîä
Í. Àëåôåðåíêî îáúÿñíÿåò íàëè÷èåì â ñåìàíòèêå
îíèìà èíäèâèäóàëüíîãî ïðèçíàêà, êîòîðûì äàí-
íûé îáúåêò èìåíîâàíèÿ âûäåëÿåòñÿ èç ñîâîêóïíî-
ñòè äðóãèõ îäíîòèïíûõ îáúåêòîâ è ãðóïïîâîãî ïðè-
çíàêà, ïî êîòîðîìó ýòîò îáúåêò îòíîñèòñÿ ê ñîîò-
âåòñòâóþùåìó êëàññó îáúåêòîâ [Àëåôåðåíêî, ñ. 204].
Áîëåå òîãî, äàííûé ïðèìåð ïîäòâåðæäàåò ñâîéñòâî
èìåí ñîáñòâåííûõ ïðèîáðåòàòü ýòíè÷åñêóþ ìàð-
êèðîâàííîñòü. Òàê, Ë.À. Ôåîêòèñòîâà, àíàëèçèðóÿ
àïåëëÿòèâíûå ïðîèçâîäíûå îò èìåíè Èâàí, óáå-
äèòåëüíî äîêàçûâàåò çàêðåïëåííîñòü èìåíè Èâàí
çà ðóññêèìè, ïðè÷åì êàê â ðóññêîì, òàê è â äðóãèõ
ÿçûêàõ. Èìÿ Èâàí ìîæåò ñëóæèòü äëÿ îáîçíà÷å-
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íèÿ ëþáîãî ðóññêîãî ÷åëîâåêà, à òàêæå èñïîëüçî-
âàòüñÿ â ñîáèðàòåëüíîì çíà÷åíèè – ðóññêèé íàðîä
[Ôåîêòèñòîâà 2016, ñ. 98–99].

Ñðåäè ïðåöåäåíòíûõ íàçâàíèé êíèã, ôèëüìîâ,
ìóçûêàëüíûõ ïðîèçâåäåíèé, êîìïüþòåðíûõ èãð,
ôóòáîëüíûõ êëóáîâ îñîáîãî âíèìàíèÿ çàñëóæèâà-
þò íàçâàíèÿ ïåñåí, ìóçûêàëüíûõ ïðîèçâåäåíèé,
èìåíà àâòîðîâ èëè èñïîëíèòåëåé. Â êà÷åñòâå ïðè-
ìåðà ðàññìîòðèì èìÿ Clayderman ‘Êëàéäåðìàí’. Ýòî
èçâåñòíûé ôðàíöóçñêèé ïèàíèñò, àðàíæèðîâùèê,
èñïîëíèòåëü êëàññè÷åñêîé è ýòíè÷åñêîé ìóçûêè,
à òàêæå ìóçûêè ê êèíîôèëüìàì. Âî âðåìÿ ñâîåãî
ïóòåøåñòâèÿ ïîäðîñòêè âñå âðåìÿ ñëóøàþò ìóçû-
êó â èñïîëíåíèè Êëàéäåðìàíà, ïîñêîëüêó êàññåòà
ñ åãî çàïèñÿìè áûëà åäèíñòâåííîé â óãíàííîé ìà-
øèíå, ñð.:

Clayderman klimperte, und dass er da so klimperte und
dazu das eingedetschte Dach, Tschicks zerstörter Fuß und
dass wir in einer hundert Stundenkilometer schnellen,
fahrenden Müllkippe unterwegs waren, machte ein ganz
seltsames Gefühl in mir – Es war ein euphorisches Gefühl,
ein Gefühl der Unzerstörbarkeit (Herrndorf 2010, S. 289).

Íàçâàíèå ïîïóëÿðíîé àìåðèêàíñêîé ðîê-ãðóï-
ïû The White Strips, ôàíàòîì êîòîðîé ÿâëÿåòñÿ ãëàâ-
íûé ãåðîé ðîìàíà, âêëþ÷àåò â ïàìÿòè ÷èòàòåëÿ
çâóêîâîé ðÿä çàâîäíûõ ïåñåí è ïåðåäàåò ýìîöèî-
íàëüíîå ñîñòîÿíèå Ìàéêà è åãî æåëàíèå çàáûòüñÿ.

Ich schleppte als Erstes meine CDs runter und drehte
die Anlage im Wohnzimmer voll auf. White Strips. Dann
die Terrassentür auf, dann an den Pool gelegt mit drei
Tüten Chips und Cola und meinem Lieblingsbuch, und
ich versuchte, die ganze Scheiße zu vergessen (Herrndorf
2010, S. 102–103).

Êàê âèäíî èç ïðèìåðîâ, ïðåöåäåíòíûå àíòðî-
ïîíèìû, òîïîíèìû è õðåìàòîíèìû ïî ñâîåìó ïðî-
èñõîæäåíèþ ñâÿçàíû ñ ðàçíûìè ñôåðàìè æèçíè è
èñïîëüçóþòñÿ â õóäîæåñòâåííîì äèñêóðñå äëÿ õà-
ðàêòåðèñòèêè äåéñòâèé, âíåøíîñòè, ýìîöèîíàëü-
íûõ ñîñòîÿíèé è ïåðåæèâàíèé. Ñïîñîáíîñòü èìåí
ñîáñòâåííûõ àêêóìóëèðîâàòü êóëüòóðíóþ èíôîð-
ìàöèþ ïîçâîëÿåò èì âûñòóïàòü â êà÷åñòâå ìàðêå-
ðîâ êóëüòóðíîãî îïûòà, îïðåäåëÿþùèõ ìèðîâîç-
çðåí÷åñêèå, ýòè÷åñêèå, ýñòåòè÷åñêèå óñòàíîâêè ãå-
ðîåâ ïðîèçâåäåíèÿ è îáùåñòâà â öåëîì. Îòå÷åñòâåí-
íûé ëèíãâèñò Ë.Ì. Ñàïîæêîâà íàçûâàåò îíîìàñ-
òè÷åñêóþ ñèñòåìó ñâîåîáðàçíîé ïðèçìîé, ÷åðåç
êîòîðóþ ìîæíî âèäåòü îáùåñòâî è êóëüòóðó, ïî-
ñêîëüêó â íåé îòðàæàåòñÿ êóëüòóðíûé îïûò, êóëü-
òóðíî-èñòîðè÷åñêîå ðàçâèòèå è íðàâñòâåííûå èäå-
àëû [Ñàïîæêîâà 2015, ñ. 175–176].

Ôóíêöèè ïðåöåäåíòíûõ èìåí è íàçâàíèé â õóäî-
æåñòâåííîì òåêñòå

Îòå÷åñòâåííûé ñïåöèàëèñò ïî ëèòåðàòóðíîé
îíîìàñòèêå Î.È. Ôîíÿêîâà îòìå÷àåò, ÷òî èìåíà
ñîáñòâåííûå â ëèòåðàòóðíîì äèñêóðñå ñîâìåùàþò
íîìèíàòèâíî-äèôôåðåíöèàëüíóþ ôóíêöèþ ñ ýñ-
òåòè÷åñêîé è èçîáðàçèòåëüíîé. Ïîñêîëüêó èìÿ ñîá-
ñòâåííîå îáîçíà÷àåò íà ïðîòÿæåíèè âñåãî òåêñòà
åäèíñòâåííûé ðåôåðåíò – ïåðñîíàæ, îíî ïðèîáðå-
òàåò ôóíêöèþ òåêñòîâîé ñêðåïû çà ñ÷åò ìíîãîêðàò-
íîãî ïîâòîðà èìåíîâàíèÿ è òåì ñàìûì îñóùåñòâ-

ëÿåò îáùóþ êîãåçèþ è àíòðîïîöåíòðè÷íîñòü òåê-
ñòà [Ôîíÿêîâà 1990, ñ. 28–31]). Íåìåöêèé èññëå-
äîâàòåëü Ôðèäõåëüì Äåáóñ âûäåëÿåò 3 îñíîâíûå
ôóíêöèè ëèòåðàòóðíûõ èìåí: èäåíòèôèöèðóþùóþ,
ôèêöèîíàëèçèðóþùóþ è õàðàêòåðèçèðóþùóþ. Õà-
ðàêòåðèçóþùàÿ ôóíêöèÿ îñóùåñòâëÿåòñÿ â ïåðâóþ
î÷åðåäü áëàãîäàðÿ ãîâîðÿùèì èìåíàì, à èìåííî
èõ ïðîçðà÷íîñòè [Debus 2004, S. 4–8].

Ïðåöåäåíòíûå èìåíà â îòëè÷èå îò èìåí ïåðñî-
íàæåé íå îáëàäàþò èäåíòèôèöèðóþùåé è ôèêöè-
îíàëèçèðóþùåé ôóíêöèÿìè è íå ó÷àñòâóþò â ðàç-
âèòèè ñþæåòà, îäíàêî ðåàëèçóþò ýñòåòè÷åñêóþ,
èçîáðàçèòåëüíóþ è õàðàêòåðèçóþùóþ ôóíêöèè, âû-
ñòóïàÿ â êà÷åñòâå òðîïîâ.

Â îñíîâíîì ïðåöåäåíòíûå àíòðîïîíèìû â ôóí-
êöèè âòîðè÷íîé íîìèíàöèè âñòðå÷àþòñÿ â ñðàâ-
íèòåëüíûõ êîíñòðóêöèÿõ. Â ñîñòàâå îáðàçíûõ ñðàâ-
íåíèé ïðåöåäåíòíûå èìåíà èñïîëüçóþòñÿ â êà÷å-
ñòâå ýòàëîíà ñðàâíåíèÿ. Îñíîâàíèåì ñðàâíåíèÿ
ñëóæàò àêòóàëèçèðîâàííûå ïðèçíàêè èç èìïëèêà-
öèîíàëà èìåíè. Èìåíà âñåìèðíî èçâåñòíûõ ôóò-
áîëèñòîâ Ìåññè è Ðîíàëäî àññîöèèðóþòñÿ ó ôàíà-
òîâ ñ èõ ìíîãîëåòíåé äóýëüþ çà ìèðîâîå ëèäåð-
ñòâî, áîëåå òîãî, ýòà ñèòóàöèÿ ðàñêîëîëà ìèð áî-
ëåëüùèêîâ íà äâà ëàãåðÿ: ïîêëîííèêîâ Ìåññè
è ïîêëîííèêîâ Ðîíàëäî, ñð.:

Nee, sagte Tschick und schüttelte den Kopf, und auch
ich schüttelte den Kopf, ungefähr wie ein ultimativer Lionel-
Messi-Fan, der gefragt wird, ob er nicht doch eher
Christiano Ronaldo für dem Größten hält (Herrndorf 2010,
S. 245–246).

Ïðåöåäåíòíûå àíòðîïîíèìû ñïîñîáíû ê ìåòî-
íèìè÷åñêèì ïðåîáðàçîâàíèÿì. Êàê ïðàâèëî, ýòî
âèä ìåòîíèìè÷åñêîãî ïåðåíîñà «äåÿòåëü (åãî èìÿ) –
ïðîäóêò åãî äåÿòåëüíîñòè». Òàê, â àíàëèçèðóåìîì
ðîìàíå èìÿ Êëàéäåðìàíà ñëóæèò íàèìåíîâàíèåì
çâó÷àùèõ â åãî èñïîëíåíèè ìóçûêàëüíûõ ïðîèç-
âåäåíèé, ñð.:

Tschick stellte den Motor ab. Ich drehte Clayderman
aus (Herrndorf 2010, S. 146).

Ìåòîíèìè÷åñêèé ïåðåíîñ ñàì ïî ñåáå îáëàäàåò
èçîáðàçèòåëüíî-âûðàçèòåëüíûì ïîòåíöèàëîì: îí
ïåðåäàåò ýìîöèîíàëüíóþ òîíàëüíîñòü âûñêàçûâà-
íèÿ. Â ýòîì ïðèìåðå ïðåöåäåíòíîå èìÿ Clayderman
ÿâëÿåòñÿ åùå è ÷àñòüþ çåâãìàòè÷åñêîé êîíñòðóêöèè,
çà ñ÷åò êîòîðîé è âîçíèêàåò êîìè÷åñêèé ýôôåêò: «×èê
âûêëþ÷èë äâèãàòåëü, ÿ – Êëàéäåðìàíà».

Ïðåöåäåíòíûå èìåíà, çà êîòîðûìè ñòîÿò âûäà-
þùèåñÿ ëè÷íîñòè è ñîçäàííûå èìè ïðîèçâåäåíèÿ,
îáîãàòèâøèå ìèðîâóþ êóëüòóðó, ïîçâîëÿþò îñìûñ-
ëÿòü ÷åðåç íèõ íîâûé êóëüòóðíûé îïûò, ïóñòü
â ïîäðîñòêîâîì ðîìàíå è ñ äîëåé èðîíèè. Äëÿ ãå-
ðîåâ ðîìàíà çíàêîìñòâî ñ ôîðòåïüÿííûìè ïðîèç-
âåäåíèÿìè Ðè÷àðäà Êëàéäåðìàíà ïîíà÷àëó êàæåò-
ñÿ òîëüêî ëèøü áðÿöàíèåì íà ïèàíèíî è àññîöèè-
ðóåòñÿ ñ Ìîöàðòîì, ñð:

…merkte ich, dass unter meiner Fußmatte etwas lag –
eine Musikkassette. Sie hieß The Solid Gold Collection von
Richard Clayderman, und es war eigentlich keine Musik.
Eher so Klaviergeklimper, Mozart (Herrndorf 2010, S. 138).

Â äàííîì ïðèìåðå èìÿ Ìîöàðòà íå òîëüêî ìå-
òîíèìèçèðóåòñÿ ïî ìîäåëè «äåÿòåëü – ïðîäóêò äå-
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Áëèíîâà Þ.À.
Ïðåöåäåíòíûå èìåíà è íàçâàíèÿ â õóäîæåñòâåííîì äèñêóðñå
(íà ìàòåðèàëå ðîìàíà Âîëüôãàíãà Õåððíäîðôà «×èê»)

ÿòåëüíîñòè» è òåì ñàìûì àêòóàëèçèðóåò ñâÿçü ìåæ-
äó êîìïîçèòîðîì è âñåì åãî òâîð÷åñòâîì, íî è
îáîçíà÷àåò äëÿ ïîäðîñòêîâ âñþ íåñîâðåìåííóþ, ïî
èõ ïðåäñòàâëåíèÿì, ìóçûêó è ïåðåäàåò èõ èðîíè÷-
íî-øóòëèâîå îòíîøåíèå ê ñåðüåçíîé ìóçûêå. Òà-
êîãî ðîäà ïåðåíîñ ïðèíÿòî íàçûâàòü àíòîíîìàçèåé
è ñ÷èòàòü ñðåäñòâîì ñàòèðè÷åñêîãî èçîáðàæåíèÿ
[Áðàíäåñ 2004, ñ. 372].

Îòäåëüíîãî ðàññìîòðåíèÿ çàñëóæèâàþò íàçâà-
íèÿ ìóçûêàëüíûõ ïðîèçâåäåíèé è õóäîæåñòâåí-
íûõ ôèëüìîâ, à òàêæå èõ ôóíêöèîíèðîâàíèå
â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå. Íåìåöêèå ëèíãâèñòû, çà-
íèìàþùèåñÿ îíîìàñòè÷åñêèìè èññëåäîâàíèÿìè,
ïðèçíàþò, ÷òî íàçâàíèÿ ïðîèçâåäåíèé èñêóññòâà
îñòàþòñÿ ïî-ïðåæíåìó ìàëîèçó÷åííûìè. Íî ïðè
ýòîì ïîä÷åðêèâàþò, ÷òî íàçâàíèÿ èçâåñòíûõ èëè
ïîïóëÿðíûõ êíèã, êàðòèí, ìóçûêàëüíûõ ïðîèçâå-
äåíèé è ôèëüìîâ ÷àñòî âñòðå÷àþòñÿ â íàøåé ïî-
âñåäíåâíîé æèçíè íà ïîëêàõ êíèæíûõ ìàãàçèíîâ,
ðàäèî- è òåëåïåðåäà÷àõ, âûñòàâêàõ è ò. ä., ÷òî ïðè-
âîäèò ê èõ ÷àñòîìó èñïîëüçîâàíèþ â âèäå ïîíÿò-
íûõ áîëüøèíñòâó àëëþçèé íå òîëüêî â çàãîëîâêàõ
ãàçåò. Íàçâàíèÿ øèðîêî èçâåñòíûõ ïðîèçâåäåíèé
èñêóññòâà ñî âðåìåíåì óïîäîáëÿþòñÿ êðûëàòûì
âûðàæåíèÿì è ïîñëîâèöàì [Nübling, Fahlbusch,
Heuser 2012, ñ. 296–297].

Êàê ïîêàçûâàåò àíàëèç ýìïèðè÷åñêîãî ìàòåðè-
àëà, íàçâàíèÿ ìóçûêàëüíûõ ïðîèçâåäåíèé è ôèëü-
ìîâ ïî ñâîåé ñòèëèñòè÷åñêîé ôóíêöèè â õóäîæå-
ñòâåííîì òåêñòå ïðèáëèæàþòñÿ ê êðûëàòûì âûðà-
æåíèÿì, íî ýôôåêò äîñòèãàåòñÿ íå ìåòêîñòüþ èëè
îáðàçíîñòüþ âûðàæåíèÿ, à çà ñ÷åò íåðàçðûâíîé
ñâÿçè ñ ñàìèì ïðîèçâåäåíèåì: ìóçûêîé èëè ôèëü-
ìîì è âïå÷àòëåíèÿìè îò íèõ.

Òàê, â ðîìàíå ÷åðåç ïðåöåäåíòíûå íàçâàíèÿ
ôèëüìîâ ñîçäàþòñÿ îòñûëêè ê ýìîöèîíàëüíî íà-
ãðóæåííûì îïòè÷åñêèì, âèçóàëüíûì îáðàçàì.
Â ïóòè ãåðîåâ íàñòèãàåò ëèâåíü, òàê ÷òî èì ïðèõî-
äèòñÿ îñòàíîâèòüñÿ â ïîëå è ïåðåæäàòü ãðîçó. Ðàç-
ãóë ñòèõèè âûçûâàåò ó ãëàâíîãî ãåðîÿ àññîöèàöèè
ñ ôèëüìîì-êàòàñòðîôîé «Äåíü íåçàâèñèìîñòè», ñð.:

Die Wolken hoben sich und kamen wie eine Walze auf
uns zu. «Independence Day», sagte Tschick (Herrndorf 2010,
S. 146–147).

Àäåêâàòíîå âåðáàëüíîå âûðàæåíèå ýìîöèé îñ-
ëîæíåíî ñàìîé èõ ïðèðîäîé è äèôôóçíûì õàðàê-
òåðîì. Èññëåäîâàòåëè ñâÿçûâàþò ñëîæíîñòü âåðáà-
ëèçàöèè ýìîöèîíàëüíûõ ñîñòîÿíèé ñ èõ ôèçèîã-
íîìè÷åñêèì ïðîèñõîæäåíèåì, ÷òî, â ñâîþ î÷åðåäü,
îáúÿñíÿåò ñî÷åòàíèå âåðáàëüíûõ è íåâåðáàëüíûõ
çíàêîâ â ýìîöèîíàëüíîì òèïå êîììóíèêàöèè [Êðà-
ñàâñêèé 2008, ñ. 94]. Ýòèì îáúÿñíÿåòñÿ àêòèâíîå
îáðàùåíèå àâòîðà è ãåðîåâ â ñèòóàöèÿõ ýìîöèî-
íàëüíîãî îáùåíèÿ ê íåâåðáàëüíîìó êîäó ÷åðåç íà-
çâàíèÿ ôèëüìîâ, ïåñåí, ìóçûêàëüíûõ ïðîèçâåäå-
íèé. Â ñîîòâåòñòâèè ñ êàíàëîì âîñïðèÿòèÿ ôèçè-
÷åñêîãî ìèðà âûäåëÿþò äâà òèïà íåâåðáàëüíûõ çíà-
êîâ èëè ñèãíàëîâ: îïòè÷åñêèå è àêóñòè÷åñêèå. ×å-
ðåç íàçâàíèÿ ôèëüìîâ òåêñò ðîìàíà íàñûùàåòñÿ
êèíåìàòîãðàôè÷åñêîé îáðàçíîñòüþ. Ñ îäíîé ñòî-
ðîíû, ìû íàáëþäàåì, êàê ïðîñòðàíñòâî õóäîæå-
ñòâåííîãî òåêñòà ðàñøèðÿåòñÿ çà ñ÷åò îáðàçîâ

è ýïèçîäîâ èç êèíîôèëüìîâ, à ñ äðóãîé – ýòî
ÿâëåíèå ñâèäåòåëüñòâóåò î íåðàçðûâíîñòè è ïðå-
åìñòâåííîñòè îáùåãî êóëüòóðíîãî ïðîñòðàíñòâà.

«Das ist Wahnsinn», sagte Tschick.
«Ja», sagte ich Wahnsinn.
«Das ist noch viel besser als Fernsehen. Obwohl

Fernsehen auch gut ist. Kennst du „Krieg der Welten?”»
«Logisch».
«Kennst du Starship Troopers?»
«Mit den Affen?»
«Mit Insekten». (Herrndorf 2010, S. 159).
Äëÿ ïåðåäà÷è ýìîöèîíàëüíîãî ñîñòîÿíèÿ êàê

íåëüçÿ ëó÷øå ïîäõîäèò àêóñòè÷åñêèé ðÿä, àêòóà-
ëèçèðîâàòü êîòîðûé ïîçâîëÿþò íàçâàíèÿ ãðóïï,
ìóçûêàëüíûõ ïðîèçâåäåíèé èëè ïåñåí. Ãåðîé-ðàñ-
ñêàç÷èê ãðóñòèò ïîä ðîìàíòè÷åñêóþ áàëëàäó Ballade
pour Adeline, ñð:

Ich legte eine Hand in seinen Nacken, und dann saßen
wir da und hörten «Ballade pour Adeline», und ich dachte
einen Moment darüber nach, auch schwul zu werden
(Herrndorf 2010, S. 287).

Äëÿ òîãî ÷òîáû èçáàâèòüñÿ îò ïîäàâëåííîãî ñî-
ñòîÿíèÿ, ðàçî÷àðîâàíèÿ, Ìàéê âêëþ÷àåò ìóçûêó,
êîòîðàÿ ïîäâèãàåò åãî ê àêòèâíûì äåéñòâèÿì:

Wieder zu Hause, wusste ich nicht, was ich machen
sollte. Ich legte Survivor ein und fing an, die Möbel in
meinem Zimmer umzustellen (Herrndorf 2010, S. 86).

Êàê âèäíî èç ïðèâåäåííûõ ïðèìåðîâ, íàçâàíèÿ
ìóçûêàëüíûõ ïðîèçâåäåíèé è ôèëüìîâ èñïîëüçó-
þòñÿ ãåðîÿìè ðîìàíà íà ÿçûêå îðèãèíàëà áåç ïå-
ðåâîäà íà íåìåöêèé. Íåìåöêàÿ èññëåäîâàòåëüíèöà
Êëàóäèÿ Ìàðèÿ Ðèëü îáúÿñíÿåò ñïîíòàííîå ïåðå-
êëþ÷åíèå â ðå÷è ñ ðîäíîãî ÿçûêà íà èíîñòðàííûé
æåëàíèåì ñîõðàíèòü çâó÷àíèå è ðåãèñòð îðèãèíàëà
äëÿ òîãî, ÷òîáû âûðàçèòü ñâîå ýìîöèîíàëüíîå ñî-
ñòîÿíèå èëè äàòü ýìîöèîíàëüíóþ îöåíêó ïðîèñ-
õîäÿùåìó [Riehl 2014, S. 104].

Âûâîäû

Ïðåöåäåíòíîå îíîìàñòè÷åñêîå ïðîñòðàíñòâî â
ðîìàíå Â. Õåððíäîðôà «×èê» ïðåäñòàâëåíî 4 âèäà-
ìè èìåí ñîáñòâåííûõ: àíòðîïîíèìàìè, òîïîíèìà-
ìè, õðîíîíèìàìè, õðåìàòîíèìàìè. Íàèáîëåå ìíî-
ãî÷èñëåííûìè ãðóïïàìè ÿâëÿþòñÿ àíòðîïîíèìû è
íàçâàíèÿ ôèëüìîâ, ìóçûêàëüíûõ ïðîèçâåäåíèé,
ôóòáîëüíûõ êëóáîâ, êíèã, êîìïüþòåðíûõ èãð.

Ñðåäè àíòðîïîíèìîâ äîìèíèðóþò èìåíà ðåàëü-
íûõ ëè÷íîñòåé, íàìíîãî ïðåâûøàÿ êîëè÷åñòâî èìåí
ñ äåíîòàòàìè èç âûìûøëåííîãî ïðîñòðàíñòâà êíèã
èëè ôèëüìîâ. Ïðåöåäåíòíûå àíòðîïîíèìû âûñòó-
ïàþò, êàê ïðàâèëî, â ñðàâíèòåëüíûõ êîíñòðóêöèÿõ
è ÿâëÿþòñÿ ýêñïëèêàíòîì ãîòîâûõ îáðàçîâ, ïîçâî-
ëÿþùèì àâòîðó îòêàçàòüñÿ îò ïðÿìîãî îïèñàíèÿ
âíåøíîñòè, ìàíåðû ïîâåäåíèÿ è ïåðåéòè îò ïîñëå-
äîâàòåëüíîãî ñîçäàíèÿ îáðàçà ê åãî îäíîìîìåíò-
íîìó âîñïðîèçâåäåíèþ. Ìåòîíèìèçàöèÿ àíòðîïî-
íèìîâ ïî òèïó «äåÿòåëü – ïðîäóêò äåÿòåëüíîñòè
(åãî ïðîèçâåäåíèå)» ïîçâîëÿþò íàì äóìàòü î ïðî-
äóêòå äåÿòåëüíîñòè íå êàê îá îòäåëüíî âçÿòîì ïðåä-
ìåòå, à â íåðàçðûâíîé ñâÿçè ñ åãî àâòîðîì. Ýòà
ñâÿçü ãîâîðèò î òîì, ÷òî ëþáîå ïðîèçâåäåíèå ìû
âîñïðèíèìàåì â ñâÿçè ñî âñåì òâîð÷åñòâîì àâòîðà,
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åãî ìàíåðîé è êîíöåïöèåé, ñòèëåì, ðîëüþ
â èñòîðèè èñêóññòâà è îáùåñòâà è ò. ä.

Áîëåå òîãî, ïåðåíîñ «èìÿ – âñå òâîð÷åñòâî öå-
ëèêîì» ñïîñîáñòâóþò íàøåìó îñìûñëåíèþ íîâîãî
êóëüòóðíîãî îïûòà ÷åðåç çíàêîìûå èëè èçâåñòíûå
ïîíÿòèÿ. Òàê ïîäðîñòêè çíàêîìÿòñÿ è îñìûñëÿþò
òâîð÷åñòâî Ðèõàðäà Êëàéäåðìàíà, ñðàâíèâàÿ åãî
ñ Ìîöàðòîì.

Èñïîëüçîâàíèå ïðåöåäåíòíûõ íàçâàíèé ôèëü-
ìîâ è ìóçûêàëüíûõ ïðîèçâåäåíèé â õóäîæåñòâåí-
íîì äèñêóðñå îòêðûâàåò âîçìîæíîñòè âûðàæåíèÿ
ýñòåòè÷åñêîãî îïûòà ÷åðåç êèíåìàòîãðàôè÷åñêèå
îáðàçû, à ýìîöèîíàëüíûõ ïåðåæèâàíèé – ÷åðåç
ìóçûêàëüíûå ïðîèçâåäåíèÿ.

Òàêèì îáðàçîì, îáùàÿ òåíäåíöèÿ ê âèçóàëèçà-
öèè â èñêóññòâå íàõîäèò ñâîå îòðàæåíèå è â õóäî-
æåñòâåííîì äèñêóðñå. Â ñîâðåìåííîé ëèòåðàòóðå
ìû íàáëþäàåì ñòðåìëåíèå àâòîðîâ ê ñâîåîáðàçíî-
ìó ñèíòåçó èñêóññòâ – ñîåäèíåíèþ âåðáàëüíîãî è
íåâåðáàëüíîãî: ñëîâà ñ ìóçûêîé è ãîòîâûìè âè-
çóàëüíûìè îáðàçàìè. Ïðåöåäåíòíûå èìåíà è íàçâà-
íèÿ ñîçäàþò âåðòèêàëüíûé êîíòåêñò ïðîèçâåäåíèÿ,
î÷åð÷èâàÿ åãî êóëüòóðíûå è ñîöèàëüíî-èñòîðè-
÷åñêèå ðàìêè, è îòêðûâàþò ÷èòàòåëþ âíóòðåííèé
ìèð ãåðîåâ.
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